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Aspiration Prayer of Sukhavati — Pure Realm of Great Bliss

Om Ami Dewa Shri
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Thinking that someone
might benefit from this.
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There is no Dharma teaching
more profound than this,
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Since this is of the

Sutra tradition,
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Make this aspiration a daily

commitment and practice,
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If any one would like to

recite this, please circulate,
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It is the root
Dharma practice of mine.
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You may recite this without

oral transmission.
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I had composed it sincerely despite
my fingers sore from writing,
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There is no greater benefit
than this special prayer.
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Do not leave this in an idle place,

take it up as practice,
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E Ma Ho. DiNe.Nyi Ma.Nub Kyi.Chog Rol Na. Drang Me.Jig Ten.Mang Poi.Pha Rol Na.

E Ma Ho !
How wonderful!
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Chung Zed.Teng Du.Phag Pai.Yul Sa Na.
Slightly elevated, is the land of
all the noble beings,
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Dag Gi.Chu Bur.Mig Gie.Ma Thong Yang.

It is not visible to ordinary human eyesight,
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De Na.Chom Den.Gyal Wa.Wo Pag Med.
In that realm resides Bhagavan Amitabha

In the direction of the setting sun,

Beyond countless worlds and realms,
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Nam Par.Dag Pai.Zhing Kham.De Wa Chen.
Also known as the Pure Realm of Great Bliss,
Sukhavati.
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Rang Sem.Sal Wai.Yid La.Lam Mer Sal.
But to a perfectly pure mind, it is clearly visible.
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Pe Ma.Ra Gai.Dog Chen.Zig Jid Bar.
Manifesting a ruby red colour
in a dazzling radiance.



Kagyulibrary

Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

‘A . e ARG
IR R R ARy
Wu La.Tsug Tor.Zhab La.Khor Lo Sog.

The crown protrusion on his head;
the sign of wheels on his feet,
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Zhal Chig.Chag Nyie.Nyam Zhag.Lhung
Sed Zin.

With one face, two arms in a meditation mudra
and holding an alms bowl
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Pe Ma.Tong Den.Da Wai.Den Teng Du.

Seated on a moon disc, atop a lotus flower
with one thousand petals,
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Thug Jei.Chen Gyie.Gyang Ne.Dag La Zig.

Beholding me and all beings from afar,
with his compassionate eyes.
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Ku Dog.Kar Po.Chag Yon.Ped Kar Zin.

Pure white in colour, holding a white lotus
in his left hand
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Ngon Po.Dor Je.Tsen Pai.Pe Ma Yon.

Radiant blue in colour,
holding a vajra in his left hand
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Tso Wo.Sum Po.Ri Gyal.Lhun Po Shin.

These three main deities appear with
great splendor, like Mount Meru,
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Tsen Zang.So Nyie.Pe Je.Gyed Chue Tre.

He is endowed with all 32 marks of perfection
and the 80 auspicious signs.
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Choe Goe.Nam Sum.Sol Zhing.Kyil Trung
Gie.

He wears the three Dharma robes

and sits crossed legged in vajra posture.
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Jang Chub.Shing La.Ku Gyab.Ten Zed De.

With a Bodhi tree behind his back,
as a bejeweled backdrop.
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Ye Su.Jang Chub.Sem Pa.Chen Re Zig.
On his right is the Bodhisattva Avalokiteshvara,
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Yon Du.Jang Chub.Sem Pa.Thu Chen Thob.
And on his left is the Bodhisattva
Mahasthamaprapta,
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Ye Nyie.Kyab Jin.Chag Gya.Dag La Ten.
Their right hands displaying
the refuge bestowing mudra.
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Lhang Nge.Lhen Ne.Lham Mer.Shug Pai Khor.

Towering and immovable, they are surrounded by
their spiritual heirs.
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Jang Chub.Sem Pai.Ge Long.Je Wa Bum.
And a trillion of Bodhisattvas and bikshus,
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Choe Goe.Nam Sum.Sol Zhing.Ser Tem Me.
Wearing the three Dharma robes
of brilliant golden colour
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Dag Gie.Go Sum.Gue Pe.Chag Tsal Lo.

I devotedly prostrate to you
with my three gates,

Chag Ye.Wo Zer.Le Trul.Chen Re Zig.

From his right hand, rays of light
manifest as Avalokiteshvara,
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Chag Yon.Wo Zer.Le Trul.Drol Ma Te.
From his left hand, rays of light manifest as Tara,
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Thug Kyi.Wo Zer.Le Trul.Pe Ma Jung.

From his heart, rays of light
manifest as Padmasambhava,
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Choe Ku.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.
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Kun Kyang.Ser Dog.Tsen Dang.Pe Jed Gyen.

All resplendent in golden complexion,
adorned by glorious signs.
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Moe Gue.Chag La.Nye Ring.Khye Med Chir.

As there is no distinction between
devotion from near and far,
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Choe Gu.Nang Wa.Tha Ye.Rig Kyi Dag.
The Dharmakaya Amitabha,
supreme lord of the family.
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Yang Trul.Chen Re.Zig Wang.Je Wa Gya.

Which further emanates as
a billion Avalokiteshvara forms,
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Yong Drul.Drol Ma.Je Wa.Thrag Gya Gyed.
Which further emanates as a billion Tara forms.

Yang Trul.U Gyen.Je Wa.Thrag Gya Gye.

Which further emanates as
a billion Padmasambhava forms.
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Sang Gye.Chen Gyi.Nyin Tsen.Du Drug Tu.

I prostrate to the Dharmakaya Amitabha,whose eyes, throughout the six periods of day and night,
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Sem Chen.Kun La.Tse We.Tag Tu Zig.
Constantly behold all beings with compassion,
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Nam Tog.Gang Gyu.Tag Tu.Thub Kyi Kyen.

He is clearly aware of them all, and he
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Tag Tu.Ma Dre.So Sor.Nyin La Sen.

Without any confusion,
each and every one of them individually,
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Choe Pang.Tsam Me.Je Pa.Ma Tog Pa.
It is said that except those who have committed
the five acts to reject Dharma,
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De Wa.Chen Der.Kye Wai.Mon Lam Drub.
Will fulfill the aspiration to be born in Sukhavati,
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Den Pa.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.
I prostrate to the foremost guide, Amitabha.
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Nya Ngen.Mi Da.Da Ta.Ngon Sum Zhug.

Without passing into Nirvana,
you remain in presence now.
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Le Kyi.Nam Par.Min Pa.Ma Tog Pai.
Excluding all ripened karma,
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Sem Chen.Kun Gyi.Yi La.Gang Dren Pai.

Whatever thoughts passing through
the minds of all beings,
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Sem Chen.Kun Gyi.Ngag Tu.Gang Me Tsig.
Hears distinctly all the speech of all beings,
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Kun Khen.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.
I prostrate to the omniscient Amitabha.
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Khye La.Ded Ching.Mon Lam.Tab Tsed Kun.

All of you who recite this aspiration prayer
with great faith and devotion,
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Bar Dor.Jon Ne.Zhing Der.Dren Par Sung.
Amitabha will appear in Bardo to lead them.
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Khye Kyi.Ku Tse.Kal Pa.Drang Med Du.
Your lifespan extends to countless kalpas,
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Khye La.Tse Chig.Gue Pe.Sol Tab Na.

It is said that anyone who prays to you
with one pointed devotion,
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Tse Zed.Pa Yang.Lo Gya.Thub Pa Dang.
Will live a hundred years longer, after death.
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Due Min.Chi Wa.Ma Lue.Dog Par Sung.
And overcome untimely death without exception.
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Tong Sum.Jig Ten.Rab Jam.Drang Me Pa.
One could fill the countless realms
of the three thousand-fold worlds,
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Wo Pag.Me Pai.Tsen Dang.De Wa Chen.
But if one hears the name of
Amitabha and Sukhavati
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De Ni.De Wed.Sod Nam.Che War Sung.
That would have even greater merit.
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Gang Shig.Wo Pag.Me Pai.Tsen Thoe Ne.
Any being who hears Amitabha’s name,
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Len Chig.Tsam Zhig.Ded Pa.Kye Pa Na.
Gives rise to steadfast faith,

| AR AR Ry g RE ]

Gon Po.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.
Therefore, I prostrate with devotion to Amitabha.
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De Ni.Jang Chub.Nying Po.Ma Thob Bar.
And until one reaches ultimate enlightenment,

the state of Buddhahood,
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Gon Po.Tse Pag.Me La.Chag Tsal Lo.
I prostrate to the supreme protector, Amitayus.
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Rin Chen.Gyie Kang.Jin Pa.Jin Pa We.
With limitless jewels as generous gifts,
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Thoe Ne.Ded Pe.Thal Mo.Jar Je Na.

And with great faith and devotion,
join their palms together,
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De Chir.Wo Pag.Me La.Gu Chag Tsal.
Therefore, I prostrate with devotion to Amitabha.
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Kha She.Me Par.Nying Khong.Rue Pai Ting.
And with devotion which is free from doubt,
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De Ni.Jang Chub.Lam Le.Chir Mi Dog.
Will never turn back from the path of awakening.
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Sang Gye.Wo Pag.Me Pai.Tsen Thoe Ne.
Whoever hears the name of Buddha Amitabha,
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Bu Med.Mi Kye.Rig Ni.Zang Por Kye.
One will never be born as female,
and will be born of good family.
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Tse Rab.Kun Du.Tsul Thrim.Nam Dag Gyur.

Upholding pure moral conduct
in all future lifetimes.
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Dag Gi.Lue Dang.Long Choe.Ge Tsar Che.

I offer my body, possessions and roots of virtue,
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Yid Trul.Tra Shi.Ze Tag.Rin Chen Dun.

With mentally created eight auspicious signs
and the seven jewels,
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Ling Shi.Ri Rab.Nyi Da.Je Wa Gya.

The four continents, Mount Meru and
thousand million sun and moon
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Lo Yie.Lang Te.Wo Pag.Me La Bu.
Bringing all these to mind,
I offer them to Amitabha,
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Pha Me.Thob Drang.Dag Sog.Dro Kun Gyi.

Myself and all other sentient beings,
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De Sheg.Wo Pag.Me La.Chag Tsal Lo.

Therefore, I prostrate devotedly to
the Sugata Amitabha.
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Ngo Su.Jor Wai.Chod Pa.Chi Chie Pa.

Whatever actual offerings there are,
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Dod Ne.Drub Pa.Tong Sum.Jig Ten Gyi.

Primordially existing in the
three thousand-fold worlds,
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Lha Lu.Mi Yi.Long Choe.Tham Ched Kun.

All the wealth and treasures of the devas,
nagas and human kind,
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Dag La.Phen Chir.Thug Jei.Tob Kyie Zhe.

By the power of compassion,
please accept these for my benefit.
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Thog Ma.Me Pai.Due Ne.Da Tai Bar.
From time immemorial up till now,
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Sog Ched.Ma Jin.Len Dang.Mi Tsang Choe. Lue Kyi.Mi Ge.Sum Po.Thol Lo Shag.

All our non-virtuous deeds of killing, stealing
and impure conduct,

I confess these three misdeeds of the body.
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Zun Dang.Thra Ma.Tsig Tsub.Ngag Khyal Wa. Ngag Gi.Mi Ge.Zhi Po.Thol Lo Shag.

Lying, slandering, harsh speech and gossip,
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Nab Sem.Noe Sem.Log Par.Ta Wa Te.

Greed, malice and wrong views,
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Pha Ma.Lob Pon.Dra Chom.Sed Pa Dang.
The killing of one’s father and mother,
teacher or an Arhat,
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Tsam Me.Nga Yi.Le Sag.Thol Lo Shag.
I confess these five worst actions
that reject Dharma.
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Ku Zug.Choe Ten.Lha Khang.Shig Pa Sog.
Destroying a statue, stupa or temple,
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Kon Chog.Lha Khang.Sung Rab.Ten Sum Sog.

Swearing by the Three Jewels’ temples, scriptures
and refuge place
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Choe Pang.Le Ngen.Sag Pa.Thol Lo Shag.
I confess the misdeeds of rejecting Dharma.
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Jang Chub.Sem Pa.Nam La.Kur Wa Tab.
Is the slandering of Bodhisattvas.

I confess these four misdeeds of the speech.
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Yid Kyi.Mi Ge.Sum Po.Thol Lo Shag.
I confess these three misdeeds of the mind.
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Gyal Wai.Ku La.Ngen Sem.Kye Pa Dang.
And intending to cause harm

to the body of a Buddha,
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Ge Long.Ge Tsul.Sed Dang.Tsun Ma Phab.

The killing of a bikshu or shramanera
or seducing a nun,
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Nye Wai.Tsam Me.Dig Je.Thol Lo Shag.
I confess these five secondary worst actions.
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Pang She.Tse Tsug.Na Zoe.La Sog Pa.

And similar deeds of breaching
the deep faith and vows,
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Kham Sum.Sem Chen.Sed Le.Dig Che Wa.
Worse than the killing of all beings
in the three realms,
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Don Me.Dig Chen.Sag Pa.Thol Lo Shag.
I confess these pointless misdeeds completely.
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Ge Wai.Phen Yon.Dig Pai.Nye Mig Dang.

Reflecting on the benefits of virtues
and the harm of misdeeds,
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Nyal Wai.Dug Ngal.Tse Tsed.La Sog Pa.
And the intense suffering and
endless lifespan in hells,
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Thoe Kyang.Mi Den.Shed Tsoe.Yin Sam Pa. Tsam Me.Nga We.Thu Wai.Le Ngen Pa.

If we merely listen without truly believing,
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Thar Me.Le Ngen.Sag Pa.Thol Lo Shag.

I confess the misdeed from which it is hard to be freed,
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Pang Tung.Sor Shag.Nye Je.De Tsen Nga.
The thirty downfalls, and faults of bikshus,
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Nag Poi.Choe Shi. Tung Wa.Nga Nga Gyed.

The four negativities, the five transgressions,
five and eight downfalls,
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Tsa Tung.Chu Shi.Yen Lag.Bom Po Gyed.

The fourteen root downfalls, and the
eight main branches
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Dom Pa.Ma Zhu.Mi Gei.Le Je Pa.

The non-virtuous deeds committed
before taking vows,

The bad karma is worse than the five worst actions.
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Pham Pa.Shi Dang.Lhag Ma.Chu Sum Dang.
The four defeats, thirteen remainders,
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So Thar.Tsul Thrim.Chal Wa.Thol Lo Shag.
I confess the transgressions of
the Pratimoksa Vows.
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Jang Sem.Lab Pa.Nyam Pa.Thol Lo Shag.
I confess these misdeeds of

the Bodhisattva Vow.
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Sang Ngag.Dam Tsig.Nyam Pa.Thol Lo Shag.

I confess these misdeeds of
the secret Samaya Vow.
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Mi Tsang.Chod Dang.Chang Thung.La Sog
Pa.

Such as wrong sexual conduct

and abuse of drinking alcohol,



Kagyulibrary Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati
B S - W5 S X PR - VR, S <yl
[RRRE R A RARIT [RIARI QG ANIVARGIN

Rang Zhin.Kha Na.Ma Thoi.Dig Pa De.
Actions that are naturally unwholesome,
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Kyab Dom.Wang Kur.La Sog.Thob Na Yang.

Having taken refuge vow and empowerments,
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Che Pai.Tung Wa.Phog Pa.Thol Lo Shag.

I now confess such downfalls of commitment.
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Ngar Je.Dig Pa.Khong Du.Dug Song Tar.

One should look upon past sins like drinking poison,
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Chin Ched.Dom Sem.Med Na.Mi Dag Pe.

If there is no commitment, confession is impure,
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Da Ne.Mi Gyid.Sem La.Dam Cha Zung.
I vow not to engage in further wrongdoings.
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Dag Gyud.Yong Su.Dag Par.Jin Gyie Lob.
Grant your blessing that my mind be purified.
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De La.Thrag Dog.Mi Gei.Sem Pang Ne.
And do not arise negative thoughts of jealousy,

Dig Pa.Dig Du.Ma She.Thol Lo Shag.
I confess all these unintentional misdeeds,
committed without knowing.
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De Yi.Dom Pa.Dam Tsig.Sung Ma She.

But without knowing how to
observe the commitment vows,
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Gyod Pa.Med Na.Shag Pe.Mi Dag Pe.

Without regret, negative sins cannot be purified,
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Ngo Tsa.Jig Trag.Gyod Pa.Chen Poe Shag.
Confessing with shame, fear and regret.
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Chin Ched.Sog La.Bab Kyang.Mi Gei Le.
Even at the risk of losing my life,
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De Sheg.Wo Pag.Me Ba.Se Che Kyie.
Sugata Amitabha and your spiritual heirs,
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Zhen Gyie.Ge Wa.Jid Pa.Thoe Pai Tse.
If, when one hears of another’s virtues,
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Nying Ne.Gai We.Je Su.Yi Rang Na.

But rather, truly rejoices from one’s heart,
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De Yi.Sod Nam.Nyam Du.Thob Par Sung.
It is said by Buddha that one will
gain equal merits.
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Ge Wa.Gang Drub.Kun La.Yi Rang Ngo.

I rejoice in their various merits,

1A A5 B8 NER AR TR

Dro Don.Gya Chen.Zed La.Yi Rang Ngo.
For the welfare of all sentient beings.

v“vv v v“ v v v v v v
[M68 SN RFTFH VAR
Zhen Gyi.Sog Kyab.Jin Pa.Tong Wa Dang.
Saving other beings and practicing generosity,

\/ v v v v“v v vv v
quﬁ a %3\! ﬁi@ ﬁﬂd R RYR%”
Khon Pa.Dum Dang.Zhi Dul.Drang Por Mar.

Reconciling conflicts and speaking in
gentle, straightforward way.

|grarRR PR B ER AR E AR

ﬁ'@:’qu&rmg&m'ﬁq'&‘g&m1

De Chir.Phag Pa.Nam Dang.So Kye Yie.
Therefore, whether they are noble
or ordinary beings,

v - v v v v L7 v Y v < v
1% &ﬁ 3R @Q 3«!54" @ ENENIN Qaﬁ ﬁNX
La Med.Jang Chub.Chog Du.Sem Kyed Ne.
And their generation of Bodhicitta,

N ez 3o S S
R Rg RSy
Mi Ge.Chu Po.Pang Pa.Ge Wa Chu.

Abandoning the ten misdeeds and
practising the ten virtues,

ﬁg/sm'§:'a:n'§§nx'§n'ﬁq

Dom Pa.Sung Shing.Den Par.Ma Wa Dang.

Upholding the precepts and speaking only the truth,

(A6 AR R AR RER RTINS
Don Dang.Den Pai.Jam Jod.Dod Pa Chung.

Conversing meaningfully,
having little greed or desire,

ﬁﬁ'ﬂ%g&&"@m'@'x&ﬁ

Jam Dang.Nying Je.Gom Zhing.Choe La Jod. Ge Wa.De Nam.Kun La.Yi Rang Ngo.

Constantly cultivating compassion and practicing Dharma,

B agR ABA) B3 TR RGN IR T S|

Chog Chui.Jig Ten.Rab Jam.Tham Ched Na.
All those who have attained ultimate enlightenment,

In all the countless realms in the ten directions,

R By

De Dag.Nam La.Choe Kyi.Khor Lo Ni.
I request you to soon turn the Wheel of Dharma,

I rejoice in all these virtuous actions.

~~ QA A~ ~~
ERA RO ENESEES e E RS

Zog Sang.Gye Ne.Ring Por.Ma Lon Par.

'\ v v v V v v 'Q v
|G &3 %& iﬁﬁ% RARAA|AN Qﬁcﬂ
Gya Chen.Nyur Du.Kor War.Dag Gie Kul.
Extensively and expediently.
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

\/ v-\ v vQ "\'\/ 2 — v v \/
[NRS NININT A NEHRRTNA]
Ngon She. Thug Kyie.De Don.Khyen Par Sol.

With the power of your super faculties
please reveal the true purpose,

PR ARRARRRETTH I
Nya Ngen.Da War.Shed Kun.De Dag La.
May those intending to pass into Nirvana,

D ye g . S —— e
(aBRaEs A g
Die Tson.Dag Gi.Due Sum.Ge Wa Nam.
I dedicate this and all my virtues of the three times,

mﬁ TRGNFERER %R SR
Kun Kyang.LL.a Med.Jang Chub.Nyur Thod Ne.
May they swiftly attain ultimate enlightenment,

\v “v \v v v v vq v

AR HNERTRGN
De Yi.Ge Wa.Dag La.Nyur Min Ne.
May this virtue ripen for me instantly,

ﬁﬁ'ﬁﬁm:fg&n&‘og&'zﬁmgﬂ

Ne Me.Lang Tso.Gye Pai.Lue Tob Den.
May I be healthy, vigorous and youthful,

xniﬁ'ﬁgaagn'ﬁﬁ%&'ﬁ&'&fmgﬁ1

Dud Drai.Tse Wa.Me Ching.Dam Choe Jod.
Unharmed by maras, may I continue
my Dharma practice

1&&&'@&@&'@&1&'Qﬁs\'fféi'ﬁﬁ qaﬁax x

Sang Gye.Jang Sem.Ten Zin.Ge Wai She.
I supplicate to all Buddhas, Bodhisattvas
and upholders of Dharma,

1g:eg's“\mﬁqn@a'm:'qi\x’mn'q%m1

Nya Ngen.Mi Da.Zhug Par.Sol Wa Deb.
I humbly request you not to do so,
but to remain in this world.

N O N . (ol

]QQJ QANY 65\ ’Qi gﬁs\ iﬁﬁ‘

Dro Wa.Sem Chen.Kun Gyi.Don Du Ngo.
To the benefit of all sentient beings,

~ ~~ Q
”ﬂ&ﬂ\! ﬂﬁ&l 'Qrﬂ BN ﬁfiil\! gﬂ"l\! '%?’64"
Kham Sum.Khor Wa.Dong Ne.Trug Gyur Chig.

And may the cyclic samsara existence
of the three realms be uprooted.

1%’Q%:’im'ﬁq'q%nn%fqgﬁ'ax

Tse Dir.Due Min.Chi Wa.Cho Gyed Zhi.
Eliminating the eighteen kinds of
untimely death in this lifetime,

ﬁmm'r@xqéﬁ'ﬁﬁ'ﬁg&'@m%@x]

Pal Jor.Zed Me.Yar Gyi.Gang Ga Tar.
And may wealth be bountiful like the
Ganges River in the summer.

QA a2~ ~ N N
[ANAINR RS TH ENYF N IEF G|
Sam Pai.Don Kun.Choe Den.Yid Zhin Drub.

May all my wishes be fulfilled
in accord with Dharma.

11
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ISR era B g AA g RESRCR SRR SR
Ten Dang.Dro La.Phen Thog.Gya Chen Drub. Mi Lue.Don Dang.Den Par.Drub Par Shog.
May I accomplish vast benefits for all beings, May I achieve truly meaningful human existence.

- - .
1RSSR RS ragar
Dag Dang.Dag La.Drel Thob Kun.
May I and all those connected to me,

@ﬂﬁ&'&:&@&'&”ﬁ'ﬁmq@ﬂ

Trul Pai.San Gye.O Pag Med.
May we see in front of us the
emanation of Buddha Amitabha

v v v v v V v vv
[NFRHRG AN AIHNAGA]
Dun Du.Ngon Sum.Jon Par Shog.
Appearing in real form in front of us,

Qv Qv v v - v vv
9= L%q QYRR UG
Shi Wai.Dug Ngal.Me Par Shog.

May our death be free from suffering,

xgag}w@n@&q&mmx‘g/ﬂ

Zu Thrul.Tob Kyie.Nam Khar Jon.

Appear miraculously in the sky,

'V v v v - v vv
| YE AN F AR WX
Lam Ton.Lam Na.Dren Par Shog.
And guide us skillfully along the way.

|y AR R YA gaagsy

Lha Mii.De Kyid.Mi Tag Gyur.

1@‘%@&%’@5&@:’&24}

Di Ne.Tse Phoe.Gyur Ma Thag.
As soon as we pass on from this life,

BB RS
Ge Long.Ge Dun.Khor Gyie Kor.

Surrounded by the assembly of
Bodhisattvas and Sangha.

\v V VQ v v v v“
[ARIRARATRAZRTZA]

De Thong.Yid Ga.Nang Wa Kyid.
Beholding them, we feel such great joy,

[RER VRN U AR AFF |
Jang Chub.Sem Pa.Ched Gyed Ni.
May the eight great Bodhisattvas,

~ a” N\
|RA R34 AR
De Wa.Chen Du.Dro Wa Yi.

And may they show us the path to Sukhavati,

vv v v v e v v.\
(R MR TR RN I G A]
Ngen Song.Dug Ngal.Zod Lag Med.

The suffering of the lower realms is unbearable,

ﬁmﬁqz\r&m&rgmxﬁq

De La.Trag Sem.Kye Par Shog.

The pleasures of devas and humans are impermanent, ~ May I be fearful of this.
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

-~ -~ N\

R AN R

Thog Ma.Me Ne.Da Tai Bar.
From beginningless time up till now

S A RV

RY Y=
De La.Kyo Wa.Kye War Shog.
May I truly want to reject this.

\v v v Q' v-\ '\/ v
@/E‘ S'\ RBPTRN &Yﬁ YN X
Kye Ga.Na Chi.Drang Med Nyong.

The sufferings of birth, old age, sickness
and death will always entangle us,

“v v, v “v \v“ v “
[NRRFNIRFNA
Mi Dang.Lha Yi.De Kyid Di.
The pleasures of humans and the devas,

~ -~ Vet
XQﬁﬁ'ﬂ'ﬁ'@&'&ﬁ'ﬂ?’ﬂﬂ
Dod Pa.Pu Tsam.Me Par Shog.
May I be free from any desire for such.

Xi‘r’ﬂé&i}m&qaﬂ

Mi Tag.Gyu Ma.Mi Lam Zhin.

Are impermanent and illusory like a dream,

Watgm"i&‘m:@&g&m

Sa Cha.Yul Rie.Khang Khyim Nam.
My country, my home town and vicinity,

Xnaqnxmgn@&mxﬁq
Den Par.Ma Drub.She Par Shog.
May I recognize their lack of reality.

-~ N\ -~ N\
RN RGRE
Khor Wa.Di Na.Yun Re Ring.
Cyclic oceans of Samsara lasted for so long.

Qv v“v v \vv v v
NN IYBNIR]
Mi Ne.Mi Ru.Kye Chog Kyang.
Although I may be reborn again as human,

ﬁf\! 'Kﬁ'%ﬂl\! ANLRRRA AR

Due Ngen.Nyig Mar.Bar Ched Mang.
There are many obstacles and dangers
in these degenerate times.

v v = v Qv v Q v
[RAAR AR R INREF Y]
Dug Dang.Dre Pai.Ze Zhin Du.
Are like delicious food mixed with poison,

\v v 'V v vv v
15 QEN i"\ 3«!§§ ﬂﬂl\! i&!&}
Nye Du.Ze Nor.Thun Drog Nam.
Family relatives, food, wealth and companions,

D 5’ B S
|SANGHY SN NFRRGA
Chag Zhen.Pu Tsam.Me Par Shog.
May I be free from any attachment to them.

1 i\lm&ﬁmém‘:@&‘g ;x

Mi Lam.Yul Gyi.Khang Khyim Tar.
Are just as illusory as a dream-like mirage,

1Ex R AR FHE N

Thar Me.Khor Wai.Gya Tso Ne.
May I flee the ocean of Samsara,
from which it is hard to cross,

13
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Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

B85 a5 aa ax L Aaa|

Nye Chen.Tson Ne.Thar Wa Zhin.
Just like a prisoner fleeing from prison,

N\ -~ -~ ~
X@'EN'&H'Q?QSN'NR’QQ"
Chi Te.Med Par.Droe Par Shog.

-\v v vﬁv“ v v
Vaﬁ N 6% g@l R&YN ﬂx
De Wa.Chen Gyi.Zhing Kham Su.

May I flee directly to the
pure realm of Sukhavati,

GG CRESER

Chag Shen.Thri Wa.Kun Ched Ne.

With great determination, without ever looking back. Having severed all attachment and craving,

vv 'ﬁv v v v Q
JHVHHN RG]
Ja God.Nyi Ne.Thar Ba Zhin.

Just like a vulture being released
from a net

CES EE e R (LS
Jig Ten.Kham Ni.Drang Me Pa.

Passing countless number of worlds,

\v v v v“ v vv
[RRRBGRIH RGN
De Wa.Chen Du.Chin Par Shog.
And having reached Sukhavati,

1sﬁfﬁ'ﬂ&'ﬂ@&'ﬂ&'@m'&‘aﬁ'q&q

Ngon Sum.Zhug Pai.Zhal Thong Ne.
Who is presently here,

@miz\rtma@'&?{qum

Kye Ne.Zhi Yi.Chog Gyur Pa.

May I attain the foremost of the four modes of birth,

v\' \v v Y v .\/
XQ%&\Y ) aQ QA ARYR
Zue De.Kye Wa.Len Par Shog.
May I emanate this pure rebirth in a lotus.

'Qv\/ 'Q' v .
QR TIANT AN NRIA]
Nu Kyi.Chog Kyi.Nam Kha La.

May I swiftly fly through the western sky
to the pure realm of bliss, Sukhavati.

v“ 27 v v, V v v
[HYSALY VIR INGN]
Ke Chig.Yud La.Drod Je Ne.
Within a split second,

\v v v vv v v -
[ASTRNGNAFRRAEA]
De Ru.Sang Gye.Wo Pag Med.

May I behold the face of Buddha Amitabha,

N ~
@Q'N'E&N'Sﬁ'ﬁﬂﬂ?\'ﬂﬂ
Drib Pa.Tham Ched.Dag Par Shog.
May all my obscurations be purified,

RB gAY

Me Tog.Pad Mai.Nying Po La.
Birth in the heart of a lotus flower,

S —Arr B oy
IR W LVENNEN
Ke Chig.Nyi La.Lue Zog Ne.
May I instantly attain a perfect form,

14



Kagyulibrary

Karma Chagme’s Aspiration Prayer of the Pure Realm of Sukhavati

~ N\ i Vol
[BNES AR B AR YN BRG]
Tsen Pe.Den Pai.Lue Thob Shog.

Endowed with all the marks and perfections,

e N
AR YAFRARXAA| [
Lo Drang.Nga Gyai.Bar Dag Du.

Will cause me to remain for five hundred years,

[NRAFN AR R BT W]

Sang Gye.Sung Ni.Thoe Na Yang.
Despite hearing Buddhas’s speech,

w:&@&'@m'&m@n&gﬂ

Sang Gye.Shal Jal.Chi Wai Kyon.
I am unable to behold Buddha’s face,

<\ v v v v \v\/ v\
AR AR
Kye Ma.Thag Du.Me Tog Je.
May my flower open instantly as I am born,

A~ A~ N

(AR AR YAV FRE AYATA|

Sod Nam.Tob Dang.Zu Thrul Gyie.
Through merit and miraculous powers,

m&ra\rﬁ'@nmx’ﬁ&rg&qz\q

Sam Mi.Khyab Par.Troe Je Ne.

Emanate from my palms.

\v\ v\v Q 7 =) v v\
A B AEH AAN AR
De Tse.De Zhin.Sheg Pa De.
At that moment, may the Tathagata,

@'gﬁqm'@%f&@m

Mi Kye.Dog Pai.The Tsom Gyie.
Any doubt as to whether or not I will be born there,

v\ v \v“ 'V vv v
[ARARRAFINRTFN R4
Nang Der.De Kyid.Long Joe Den.
In this lotus flower, although with joy and comfort.

\'\/ v 'Q'Q'\v
[HARGHIRA]
Me Tog.Kha Ni.Mi Je War.
But because the lotus flower does not open,

\v v v v“v vv
[RARRATA ARG
De Dra.Dag La.Mi Jung Shog.
May that never happen to me.

V v v\ v“v v v vv

RS Ry Paeradn

Wo Pag.Me Pai.Zhal Thong Shog.
May I behold Buddha Amitabha’s face.

mqu&’&%mqm'&?{ﬁ'magﬂ

Lag Pai.Thil Ne.Chod Pai Trin.
May vast clouds of offerings

~ ~ ~
[NEN FAART RN RER IXGA]

Sang Gye.Khor Che.Chod Par Shog.
May I offer them to Buddha and his retinue.

X@ﬂ'ﬂ%&'ﬂ@:&'ﬁ&'&ﬁf AREA]
Chag Ye.Kyang Ne.Go La Zhag.
Stretch out his right hand and placing it on my head,
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~~ ~~ A " A~
@Kéﬁ'ﬂl’ﬂﬁs\'aﬂﬁxﬂﬂ XEQ'ﬁK@'&QEN'EN'ﬁN ]
Jang Chub.Lung Ten.Thob Bar Shog. Zab Dang.Gya Chei.Choe Thoe Ne.

May I receive the prophecy of my enlightenment. Having heard the vast and profound Dharma,

B Y S o oyl SR S o Yl gl
AR %ﬁ N BRFANRARGR] ]gﬁ TN QRNARR NGBS 'R
Rang Gyud.Min Ching.Drol War Shog. Chen Re.Zig Dang.Thu Chen Thob.
May my nature be ripened and liberated. May Avalokiteshavra and Mahasthamaprapta,

. e T R NNy B S i

SRR %3\! AN |37 TN RFRNGRENIFRIR]
Gyal Se.Thu Po.Nam Nyie Kyie. Jin Gyie.Lab Shing.Je Zung Shog.
The two foremost Bodhisattvas and heirs, Bestow upon me their blessings.
Q v\v Q v vv v v Q v v v Y v v - v
193 ZRE3, i@ﬂ& RN |JNRNFNFR NN AR N A
Nyin Re.Zhin Du.Chog Chu Yi. Sang Gye.Jang Sem.Pag Me Pa.
Everyday from across the ten directions, Innumerable Buddhas and Bodhisattvas

arriving from there,

-~ -~ “~ QA_a N “~ A\ =
RS REESRE (B Ay Bxal <R
Wo Pag.Me Pa.Chod Pa Dang. Zhing Der.Ta Chir.Jon Pai Tse.
To present offerings to Buddha Amitabha, And to behold and visit this pure realm.
oY, Y N X xS BN - Cd
BRI SRAAG EARESEEREE
De Dag.Kun La.Nyin Kur Zhing. Choe Kyi.Dud Tsi.Thob Par Shog.

Through my devoted homage to these noble ones, = May I receive the amrita of Dharma.

~ ~ SN ~~ Q. N
X%’Q@N’Eﬂ&'ﬂ'&!ﬁﬁWN | |NRGRRRGRAR ANV ERER]
Zu Trul.Thog Pa.Me Pa Yie. Ngon Gai.Zhing Dang.Pal Den Zhing.
With unhindered miraculous powers, May I reach the realms of Abhirati (Joyous Realm)

and Shrimat (Glorious Realm)

RARAE SR LR L ERRAER RG]
Le Rab.Zog Dang.Tug Po Kod. Nga Dro.De Dag.Nam Su Dro.
Prakuta (Accomplishing Realm) May I proceed to these realms in the morning,

and Akanistha (Central pure realm).
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Q' N cQ . '\/ c\/ v
X&! Qaﬁ RS'\ Q%K ﬁs\ U\!ﬁ gﬁx
Mi Kyod.Rin Jung.Don Yond Drub.

And behold Buddhas Akshobhya and
Ratnasambhava

v v“ v vv v v
[ARRAR I ZRNTNAEG]
Wang Dang.Jin Lab.Dom Pa Zhu.

Receive empowerments, vows and blessings,

N N S e S
ATRARRR3GHIY
Gong Mo.De Wa.Chen Nyed Du.

Return to Sukhavati by evening time,

I gaszyzdiss)

Po Ta.La Dang.Chang Lo Chen.
In Potala Palace and Alakavati,

@Mﬁa@:’mm@qn@ﬂ
Trul Kul.Zhing Kham.Je Wa Gyar.
In a billion Nirmanakaya realms,

Xeapyr- Nemye
144] g& {5 Q%K SRR
Chag Dor.Pe Jung.Je Wa Gya.
Mahasthamaprapta and Padmasambhava.

HQR'ﬁR'ﬂﬁ&N'ﬁﬂ'EQ'&T’ @J

Wang Dang.Dam Ngag.Zab Mo Zhu.

And receive empowerments and profound instructions,

Vet ~

N ~
| AR A NFARLS WRGR]

Thog Pa.Me Par.Chin Par Shog.
Smoothly and free from hindrance.

X%N'?K'N'&Y/MN'NRN'@NWW

Nam Nang.La Sog.Sang Gye La.
Buddhas Amoghasiddhi and
Vairocana.

X&Igﬁﬂiﬂl\!&gﬁg&!ﬁ&“
Chod Pa.Du Me.Chod Je Ne.

And having presented vast offerings to them,

[RMRENNRR AR QAU EA]
Ka Tseg.Me Par.Leb Par Shog.
Without any difficulty or hindrance.

v v“ v v v v
R RR AR A
Nga Yab.Ling Dang.Wo Gyen Yul.
Uddiyana and Chamaradvipa,

v v Q v vv v v v
Xgﬁ XA\ 4"35‘& ﬁfi EG\Y N ﬁfi ‘
Chen Re.Zig Dang.Drol Ma Dang.
May I meet a billion Avalokiteshvara and Tara,

xaam'a:'&?{ﬁng&?f&&?{ﬂ

Jal Zhing.Chod Pa.Gya Tsoe Chod.
May I present oceans of offering clouds to them,

v v v v \v\ 'Q v
x%&i%ﬁ QRN BH @R
Nyur Du.Rang Ne.De Chen Zhing.
May I swiftly return to Sukhavati,

v“v\v v '\/ '\/
MEHIT AT
Shul Gyi.Nye Du.Dra Lob Sog.
My family relatives and disciples,
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yg&ﬁqﬁmm&mnx&?q

Lha Yi.Mig Gie.Sal War Thong.
May I behold them with heavenly eyes,

1@%’@&'@:’%&'@@:@1’4}

Chi Due.Zhing Der.Thrid Bar Shog.

And at the time of their death, lead them to Sukhavati.

AR ECRREEY
De Wa.Chen Gyi.Zhag Chig Te.

Is just one day in Sukhavati.

S Qé iy iy
[HI QAT ARGRRGA
Tag Tu.Zhing De.Zin Par Shog.
May I always remain in that realm.

v v Qv Qv v v
[RYARIR AR W AR FAFH|

Kal Zang.Di Yi.Sang Gye Nam.
The thousand Buddhas in this fortunate kalpa,

xgag}mﬁnz\r@m@x‘fmqmy

Zu Thrul.Tob Kyie.Dir Wong Ne.
May I also come here through miraculous powers.

IHRNR TR B AR RANY]

Lar Yang.De Chen.Zhing Kham Su.
Then returning to the realm of Sukhavati,

v '\v v vQ v '\/ v
[NANGN IR ENIZFLA
Sang Gye.Je Wa.Thrag Thrig.Gya Tong Thrag.
Of the hundred thousand million Buddhas,

v\/ vQ vQ '\/ v\ vﬁ v
NSERER SR
Sung Kyob.Jin Gyie.Lob Je Ching.
Protect and offer them blessings,,

m;;mna:a‘%@m,gmma'vgﬂ

Kal Zang.Di Yi.Kal Pai Yun.
The duration of one whole fortunate kalpa

RN YRA R AB I RS

Kal Ba.Drang Me.Chi Wa Med.
Throughout countless kalpas there is no death,

@34&'&13&':@:’%&'&13‘:&}

Jam Pa.Ne Zung.Moe Pai Par.
From Buddha Maitreya till Buddha Rochana,

{2 . - S L 3
[ARABHANH AR S
Jig Ten.Di Na.Nam Jon Tse.
When they all come to this world,

[N FARER IR RHENGS |

Sang Gye.Choe Ching.Dam Choe Nyen.
Making vast offerings to Buddhas
and listen to profound Dharma,

Ve -~

ERRERERECH ey

Thog Pa.Me Par.Dro War Shog.
Freely and unhindered.

|REA§E TR VRN FNERTF D)
Gyed Chu.Tsa Chig.Sang Gye.Zhing Kun Gyi.

Across the eighty-one pure realms,
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1845 B3 AR 2 A 35 ARAT AR

Yon Ten.Kod Pa.Tham Ched.Chig Dom Pa.
Their spendor and purity culminates in one place,

\v v v Qv“ v\ v \v vv
Hﬁ Q 6% @@K 5:54&9‘41
De Wa.Chen Gyi.Zhing Der.Kye War Shog.
May I be born in this realm of Sukhavati.

[WEAGR F R AU ER ER IR

Yang Shing.Gya Che.Sal Zhing.Wo Zer Bar.
Vast and spacious, it is blazing with radiant light,

m'g"qsammua'aq"ﬁ:'gnxﬁq

De Jam.Yang Pai.Zhing Der.Kye War Shog.
May I be born in this spacious and
pleasant realm.

(AR gy 5 RAIFE|

Lo Ma.Dar Zab.Dre Bu.Rin Chen Gyen.
Decorated with leaves of silk and
fruits of jewel ornaments.

xaqs:'géa'?{z\@ag&z\rﬁq

Zab Dang.Gya Chei.Choe Kyi.Dra Nam Drog.

Whose melodious tones proclaim the vast
and profound Dharma.

ARG RN WA HF R

Poe Chui.Chu Lung.Yen Lag.Gyed Den Mang.

The scented rivers and lakes are complete with
the eight attributes,

fiﬁéq'§'qi§'§&'§xrrd'ql&n,?§q

Rin Chen.Na Dun.Them Ke.Pha Gue Kor.

Surrounded by steps and tiles made of the seven jewels,

Q v v v v v v v v Y
[GRRANTH ANBYANFHRT]
Zhing Kham.Kun Le.Khye Phag.L.a Na Med.
The unsurpassed and foremost in all pure realms,

Ra 35 Ny A R ARy

Rin Chen.Sa Zhi.Khod Nyom.Lag Thil Tar.
Its precious ground is even and soft as one’s palm,

v '\ 'Q v = v v v\ v
[NAR§ AN ER RN HAHRINA]
Nen Na.Nem Zhing.Teg Na.Phar Je Pa.
Its ground is soft and supple to walk on,

fiq'a'%q'iammgn'ﬁnqn&m@q
Rin Chen.Du Ma.Le Drub.Pag Sam Shing.

The wish-fulfilling trees are adorned with
multi-coloured gems,

e S g 1R
DA RRESLA N RELE
De Teng.Trul Pai.Ja Tsog.Ked Nyen Dhre.

Settled among the trees are various
emanations of noble birds

x‘:‘&éx%qﬁ@:ﬁxgqxﬁq

Ngo Tsar.Chen Poi.Zhing Der.Kye War Shog.
May I be born in this wondrous realm,

\v “ v v““v v“vQ v v

RGN RS e
De Zhin.Dud Tsii.Thrue Kyi.Zing Bu Nam.
There are also bathing pools of pure amrita,

\vv v v“vQ v, v v,
[N HAARIENAINIRE|
Me Tog.Pe Ma.Dri Zhim.Dre Bur Den.
Fragrant lotus flowers with rich fruits,
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QA" ~ -~ a“~ a” A A N
AR RN IRERA] '@'3\! FAL] |RREXFA gﬂd NANRNHNRFHS|
Pe Mai.Wo Zer.Pag Tu.Me Pa Thro. Wo Zer.Tse La.Trul Pai.Sang Gye Gyen.
Emiting countless beams of light, Which are adorned by emanations of Buddhas.
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Ya Tsen.Chen Poi.Zhing Der.Kye War Shog. Mi Khom.Kyed Dang.Ngen Song.Dre Mi Drag.
May I be born in this marvelous realm. The names of the eight un-leisured states and

the three lower realms are unheard of there,
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Nyon Mong.Dug Nga.Dug Sum.Ne Dang Don. Dra Dang.Wu Phong.Thab Tsod.La Sog Pa.

Likewise, the kleshas, the three and five poisons, = Enemies, poverty and all kinds of conflicts,
diseases and works of demons,
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Dub Ngal. Tham Ched.Zhing Der.Thoe Ma Nyong. De Wa.Chen Poi.Zhing Der.Kye War Shog.
Such sufferings are all unheard of in this realm, May I be born in this realm of great bliss.
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N>
Bud Me.Me Ching.Ngal Ne.Kye Wa Med. = Kun Kyang.Me Tog.Pe Mai.Bub Ne Trung.
There are no female forms, therefore All are born out of lotus flowers.

no births from wombs,
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Tham Ched.Ku Lu.Khye Me.Ser Gyi Dog. U La.Tsug Tor.La Sog.Tsen Pe Gyen.

They all have bodies that are the same golden colour, And all adorned with crown protrusions
and other marks of perfections.
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Ngon She.Nga Dang.Chen Nga.Kun La Nga. Yon Ten.Pag Med.Zhing Der.Kye War Shog.
They all possess the five super faculties May I be born in this realm of countless
and the five set of eyes, virtuous attributes.
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Rang Jung.Rin Chen.Na Tsog.Zhal Ye Khang.

In self-arisen palaces with multiple jewel ornaments,
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Tso Drub.Mi Goe.Goe Dod.Lhun Gyi Drub.
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Chi Dod.Long Chod.Yi La.Dren Pe Jung.
Where all wishes and desires simply arise
by the power of the mind,
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Nga Khyod.Me Ching.Dag Tu.Zin Pa Med.

All wishes and needs are spontaneously fulfilled, There is no distinction between “me” and “others”,

without any efforts,
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Gang Dod.Chod Trin.Lag Pai.Thil Ne Jung.
Offering clouds of whatever one desires
arise from one’s palms
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De Kyid.Kun Jung.Zhing Der.Kye War Shog.

May I be born in this pure realm which is
the source of all bliss.
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Shing Dang.Ped Mo.Chu Lung.Tham Ched Le.
From all the trees, rivers and lotus flowers
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Long Jod.Chod Pai.Trin Phung.Tag Tu Jung.
Continuously arise as oceans of offering clouds.
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Chod Pai.Lha Mo.Du Me.Tag Tu Chod.

These offering goddesses constantly
presenting with devotion,

and hence no conflicts.
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Tham Ched.La Med.Theg Chen.Choe La Chod.

All beings there act in accordance
with Mahayana Dharma.
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Dri Zhim.Lung Gie.Me Tog.Char Chen Beb.
There, the fragrant breeze brings along
a rain of blossoms.
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Yid Du.Wong Wai.Zug Dra.Dri Ro Rig.
Pleasing forms, sounds, scents, tastes and touches,
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Bud Med.Med Kyang.Trul Pai.Lha Moi Tsog.
Apart from emanated devis,
there are no other females.
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Dug Par.Dod Tse.Rin Chen.Zhal Ye Khang.

When they wish to make a stop,
there arises a jewel palace,
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Nyal War.Dod Tse.Rin Chen.Thri Zang Teng. Dar Zab.Du Mai.Mal Ten.Nge Dang Che.
When they wish to take a rest, there arises beds adorned with gems, pillows and mattresses of silk.
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Ja Dang.Jon Shing.Chu Lung.Rol Mo Sog.

When one wishes to hear them,
all the birds, trees, rivers, and music,

NemS g [ e yraN
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Mi Dod.Tse Na.Na War.Dra Mi Drag.

When one does not wish to listen,
they are naturally silent.

e DA D Aty
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Dro Drang.Gang Dod.De La.De Tar Jung.

Their temperature, whether warm or cool,
are just as desired.
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Shing Der.Zog Pai.Sang Gye.Wo Pag Med.

In this realm the perfect Buddha Amitabha
will remain
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De Sid.De Yi.Zhab Dring.Jed Par Shog.
May I attend him for all that time.
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Kal Pa.Gang Gal.Lung Gi.Je Ma Nyed.
For innumerable kalpas twice as much as
the sand grains in the Ganges River,
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Thoe Par.Dod Na.Nyen Pai.Choe Dra Drog.
Spontaneously proclaim the melodious sounds
of pure Dharma.
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Dud Tsei.Zing Bu.Chu Lung.De Nam Kyang.

The pools and rivers of amrita
are made of the seven jewels.
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Yid Shin.Drub Pai.Zhing Der.Kye War Shog.
May I be born in this wish-fulfilling realm.

1m,gm'm'{]:N&ﬁ'g:q'iuﬁqn@my
Kal Pa.Drang Me.Nya Ngen.Mi Da Shug.

Not passing into Nirvana,
for countless kalpas,

vQ '\/ K2 v - '\'Q' v >
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Nam Shig.Wo Pag.Med De.Zhi War Sheg.
When Buddha Amitabha passes into Nirvana,
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Nyie Kyi.Bar Du.Ten Pa.Ne Pai Tse.
His Dharma will remain and flourish.
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Gyal Tsab.Chen Re.Zig Dang.Mi Dral Zhing. De Yi.Yun La.Dam Choe.Zin Par Shog.

During that time, may I be inseparable from
Avalokiteshvara, his regent,
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Sod La.Dam Choe.Nub Pei.Tho Rang La.
Buddha passes into Nirvana early evening,
and at the following dawn,
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Sang Gye.Wo Zer.Kun Ne.Phag Pa Yi.

And continue to uphold genuine Dharma.
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Chen Re.Zig De.Ngon Par.Sang Gye Ne.
Avalokiteshvara will attain Buddhahood,
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Pal Tseg.Gyal Po.Zhe Jar.Gyur Wai Tse.

Becoming the Buddha called King of Radiant Splendor Virtues, foremost as a Mountain.
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Zhal Ta.Chod Ching.Dam Choe.Nyen Par Shog. Ku Tse.Kal Pa.Je Wa.Thrag Thri Ni.

May I offer my attendance and listen to the Dharma.
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His lifespan will be extensive,
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Bum Thrag.Gu Chu.Tsa Drug.Zhug Pai Tse. Tag Tu.Zhag Dring.Nyen Kur.Jed Pa Dang.

Ninety six trillion kalpas.
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May I continuously attend by his side,
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Mi Jed.Zung Kyie.Dam Choe.Zin Par Shog. Nya Ngen.De Ne.De Yi.Ten Pa Ni.

And uphold the Dharma with mindfulness.
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Then, he will pass into Nirvana,
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Kal Pa.Dung Chur.Drug Dang.Je Wa Thrag. Bum Thrag.Sum Ne.De Tse.Choe Zin Ching.

And his Dharma will remain for
six hundred trillion kalpas
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And a further three hundred thousand kalpas,
may I uphold the Dharma.
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Thu Chen.Thob Dang.Tag Tu.Mi Dral Shog. De Ne.Thu Chen.Thob De.Sang Gye Te.

And be inseparable from Mahasthamaprapta.

Then, Mahasthamaprapta will attain Buddhahood,
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De Zhin.Sheg Pa.Rab Tu.Ten Pa Ti. Yon Ten.Nor Bu.Tseg Pai.Gyal Por Gyur.
Becoming the Buddha called King of Amassed Jewels, and Stable Precious Mountain.
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Ku Tse.Ten Pa.Chen Re.Zig Dang Nyam. Sang Gye.De Yi.Tag Du.Zhab Dring Jed.
His lifespan and Dharma will equal May I continuously attend to that Buddha,
that of Avalokiteshvara,
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Chod Pe.Chod Ching.Dam Choe.Kun Zin Shog. De Ne.Dag Gi.Tse Di.Je Ma Thag.
Make vast offerings and uphold all his genuine Dharma. Then, at the moment of my death
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Zhing Kham.De Am.Dag Pai.Zhing Zhen Du. La Me.Zog Bai.Sang Gye.Thob Par Shog.

In this or another pure realm, May I attain ultimate enlightenment,
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Zog Sang.Gye Ne.Tse Pag.Me Pa Tar. Tsen Thoe.Tsam Gyie.Dro Kun.Min Ching

Drol.

Buddhahood just the same as Amitayus. May I liberate all beings just by hearing my name.
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Drul Pa.Drang Med.Dro Wa.Dren Pa Sog. Bed Me.Lhun Drub.Dro Don.Pag Me Shog.
May I guide all beings through countless emanations,  And benefit them spontaneously,
effortlessly and boundlessly.
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De Shen.Sheg Pai.Tse Dang.Sod Nam Dang. Yon Ten.Ye She.Zi Jid.Tse Me Pa.
Oh Tathagata of immeasurable lifespan, With inconceivable merit and wisdom,
~ el ~ -~ 0~ ~ -~
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Choe Ku.Nang Wa.Tha Ye.Wo Pag Med. Tse Dang.Ye She.Pag Me.Chom Den De.
The Dharmakaya Amitabha, Bhagavan of “infinite brilliance”.
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Gang Shig.Khyed Kyi.Tsen Ni.Su Zin Pa.
Anyone who hears and chants his name,
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Me Chu.Dug Tson.Nod Jin.Sin Po Sog.

Will be protected from fire, water, poison,
weapons, yashas, rakshas,
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Dag Ni.Khye Kyi.Tsen Zin.Chag Tsal We.
I prostrate to you and chant your name,
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Dra Shi.Phun Sum.Tsog Par.Jin Gyie Lob.

Please grant your blessing for auspiciousness,
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Choe Nyi.Mi Gyur.Den Pai.Jin Lab Dang.

Through the blessing power of the
unchanging truth of Dharmata,
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Ji Tar.Mon Lam.Tab Shin.Drub Par Shog.
May these aspirations of mine be fulfilled as intended,
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Ngon Gyi.Le Kyi.Nam Min.Ma Tog Ba.

Apart from previous karma that already ripens,
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Jig Pa.Kun Le.Kyob Par.Thub Pe Sung.
And liberated from all such dangers and fears.
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Jig Dang.Dug Ngal.Kun Le.Kyab Zed Sol.
Please protect me from all dangers and suffering.
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Sang Gye.Ku Sum.Nye Pai.Jin Lab Dang.
And by such blessing attain the
trikaya of buddhahood.
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Ge Dun.Mi Ched.Dun Pai.Jin Lab Klyi.

And the blessing power of the
meritorious Sangha,
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Kun Chog.Sum La.Chag Tsal Lo.
I pay homage to the Three Jewels.

Tadyatha.Bentsa Dre Ya.Awa Bodha Na Ye.Swaha.

-~ ~
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The Dharani for the fulfillment of aspirations.
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Kun Chog.Sum La.Chag Tsal Lo. Namo.Man Ju.Shri Ye.
I prostrate to the Three Jewels.
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Na Ma.Su Shri Ye. Nama.Uttama.Shri Ye.Swaha.
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If after chanting this Dharan, you do three prostrations, it is said that they will be equivalent to a hundred thousand.
Therefore, do if possible a hundred prostrations every day or at least seven times.
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If possible, recite this aspiration every day, if not, once every month or every year. ~When you are at leisure, face the
west and recollect the realm of Sukhavati and Buddha Amitabha.
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With palms joined in devotion and recite this aspiration prayer with one-pointed faith, it is said that your obstacles in
this life will be dispelled. There is no doubt you will be reborn in Sukhavati after this life.
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This is as Buddha has proclaimed in the “ Amitabha Sutra”, “Sukhavati Sutra”, “Pundarika Sutra” and the
“Drumbeat of Immortality Sutra”.
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This prayer was composed in accordance with these sutras by the Bikshu Ragasya.

May this be a meritorious cause for many beings to be reborn in Sukhavati !

¥ TRiFmyend)
Short Sukhavati Prayer

N

GEET

E Ma Ho.

EMaHo! How wonderful !
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Ngo Tsar.Sang Gye.Nang Wa.Tha Ye Dang. Ye Su.Jo Wo.Thug Je.Chen Po Dang.
Buddha Amitabha, Infinite Brilliance, On his right is Avalokiteshavra,
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Yon Du.Sem Pa.Thu Chen.Thob Nam La.  Sang Gye.Jang Sem.Pag Me.Khor Gyie Kor.
On his left is Mahasthamaprapta. Surrounded by a retinue of Bodhisattvas,
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De Kyid.Ngo Tsar.Pag Tu.Me Pa Yi. De Wa.Chen Shie.Ja Wai.Zhing Kham Der.
In this realm of inconceivable bliss, Which is known as Sukhavati.
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Dag Ni.Di Ne.Tse Phoe.Gyur Ma Thag. Kye Wa.Shin Gyie.Bar Ma.Chod Pa Ru.
At the moment of death after this lifetime, May I never take a rebirth in any other realm,
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ﬁ'5’5N'§N'§K'&IZQ'@N’&IER'~QQ“% AR AR QY AN TRIN RS

De Ru.Kye Ne.Nang Thai.Zhal Thong Shog. De Ked.Dag Gie.Mon Lam.Tab Pa Di.
But swiftly reborn in Sukhavati to see Buddha Amitabha. I pray with whole-hearted devotion,
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Chog Chui.Sang Gye.Jang Sem.Tham Ched Geg Me.Drub Par.Jin Gyie.Lab Tu Sol.
Kyie.

And with the blessings from Bodhisattvas May such aspirations be fulfilled

of the ten directions, without hindrance.
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Tadyatha.Bentsa Dri Ya.Awa Bodha Na Ye.Swaha.
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Di Ne.Nub Kyi.Chok Rol Na. Wo Pak.Med Pai.Zing Kham Yod.
In the west, towards the direction Is the pure realm of Amitabha,
of the setting sun the “Buddha of Infinite Brilliance”.
.“.‘\“.5.“.0 > Y i S S,
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Su Zik.De Yi.Tsen Zin Pa. Zhing Chok.De Ru.Kye Wa Shok.
Whoever chants his noble name And aspires to be born in that pure realm,
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Ped Ma.Dam Gyi.Ma Goe Ta.

Just like a lotus flower, untainted
by the dirt and soil,
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Sid Pai.Ped Mo.Le Jung Wi.
May I emanate from the blue lotus flower,
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Mi Tsang.Lue Di.Bor War.Gyur Ma Thak.
As soon as I discard this impure form,
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Kye Ma.Thak Tu.Sa Chu.Rab Drod Ne.

May I swiftly accomplish the attainments
of the Ten Bhumis,
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Gyal Wai.Kyil Khor.Zang Zhing.Ga Wa Der.
In that immaculate assembly of the Noble Ones,
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Nang Wa.Tha Ye.Gyal We.Ngon Sum Du.
In the presence of Buddha of Infinite Brilliance,
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Der Ni.Dag Gie.Lung Ten.Rab Thob Ne.
Having received such prophesy,
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Lo Yi.Tob Kyi.Chog Chu.Nam Su Yang.

As well as wisdom that pervades the ten directions,
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Sid Sum.Dri Me.Ma Goe Shing.
Untouched by the negativities of the
three kinds of cyclic existences.
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De Wa.Chen Du.Kye War Shok.
Upon rebirth in the pure realm of great bliss,
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De Wa.Chen Du.Zue Te.Kye War Shok.
May I be reborn in the pure realm of great bliss,
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Trul Pe.Chok Chur.Shen Don. Jed Par Shok.

And then benefit all beings in the ten directions
through countless emanations.
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Ped Mo.Dam Pa.Shin Tu.Ze Le Kye.
May I be reborn from the pure lotus flower,
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Lung Ten.Pa Yang.Dag Gi.Der Thob Shog.
Who prophesied my enlightenment at that instant.
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Trul Pa.Mang Po.Je Wa.Thrag Gya Yie.
and through the power of infinite emanations,
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Sem Chen.Nam La.Phen Pa.Mang Gyid Shok.
May I benefit sentient beings in all the realms.
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Mon Lam.Gyal Po.Di Dag.Chog Gi Tso.
May this King of Aspiration Prayers
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Kun Tu.Zang Po.Gyen Pai.Zhung Drub Te.

May this scripture adorned by Samantabhadra
be accomplished,
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Chog Due.Gyal Wa.Se Che Gong.
May all the Buddhas and Bodhisattvas
behold me with grace,

SRR S
Dag Gie.Due Sum.Ge Sag Pa.
All the virtues gathered in the three times,
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Gyal Wai.Ten Pa.Phel Gyur Chig.
May the Buddhadharma flourish,
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Dro Kun.Sang Gye.Thob Gyur Chig.
May sentient beings attain Buddhahood,
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Dag Gi.Gyud La.Min Gyur Chig.
And ripen in my mindstream,

BRe 57 A gaETRRs

Tse Ring.Ne Med.Nyam Tog Phel.
May long life, health as well as
practice and realization increase,
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Tha Ye.Dro Wa.Kun La.Phen Je Ching.
Bring about infinite benefits for all beings,
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Ngen Song.Ne Nam.Ma Lu.Tong Par Shog.
May the lower realms be
forever liberated and empty.
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Tsog Nyie.Zog La.Je Yi Rang.
I rejoice in the fulfillment of the
Two Accumulations of merit and wisdom.
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Kun Chog.Sum La.Chod Pa Bul.
I offer them all to the Three Jewels.
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Ge Wa.Sem Chen.Kun La Ngo.
I dedicate this virtue to all sentient beings.
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Ge Tsa.Tham Ched.Chig Due Te.
And may all such virtue gather together,

T SRR AU -
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Drid Nyie.Dag Ne.Tsog Zog De.

To purify the two obscurations and
perfect the accumulations.

FaRzaragRa IR
Tse Dir.Sa Chu.Non Gyur Chig.

May I attain the Tenth Bhumi in
this lifetime.
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Nam Shig.Tse Phoe.Gyur Ma Thag. De Wa.Chen Du.Kye Gyur Chig.
At the very moment when we leave this life, May we be reborn in Sukhavati.
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Kye Ne.Ped Ma.Kha Je Te. Lue Ten.De La.Sang Gye Shog.

Once we are born there, may the lotus bloom, And may we attain Buddhahood with that form.
a [SNESN o -~ “~

g&éﬂ'ﬂﬂ'ﬁ&'ﬁ'ﬁﬁ'ﬁ% gm'mz\rqg'n'qsqu\qqg

Jang Chub.Thob Ne.Ji Sid Du. Trul Pe.Dro Wa.Dren Par Shog.

Upon attaining Buddhahood and until May we manifest in various emanations

Samsara or cyclic existence ends, to guide and benefit all sentient beings.
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Samaya The above prayer is from the Terma of Tulku Migyur Dorje

Gya Gya Gya
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